Maksim = Gorki  (1868—1936) — kirjutas 
1906—1913 tsükli Itaalia-ainelisi muinasjutte. 
Need on pildikesed tegelikust:elust, nagu ta seda 
/ Iimalias arvas nägevat. Ta nimetas need pildi- 
kesed muinasjuttudeks ainult sellepärast, = et 
nähtavasti Itaalia loodus kui ka inimeste kom- 
bed ja kogu nende elu ei sarnane kuigivõrd vene 
vluga ja võivad lihtsale vene inimesele tõe- 
pootest tunduda muinasjutuna. 

Jutukeses ,,Pepe““ maalib M. Gorki meile 


wlava ja asise, igast olukorrast auga välja 
' tuleva itaalia tänavapoisi kuju. 
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-altesti Maamaks, 


Pops on umbes kümne-aastane, ta on habras, kleenuke, väle 
mu mimalik, kirevad hilbud lipendavad kitsastel õlgadel, arvutuist 
amdlent vaatab välja nahk, mis on päikesest ja mustusest tõmmu, 
Ta anrnaneb kuiva rohukõrrega, kui tuul puhub merelt, hõlju= 
Üh aeda ja mängib sellega, Pepe hüpleb saare kividel päikese- 
um loojanguni ja igal ajal heliseb kuskil tema väsimatu hääleke; 


Itaalia, mu kaunis maa, 
minu Itaalial... 


"Valu huvitab kõik: lilled, mis heldel maapinnal tihedate ojadena 
wud, misnlikud lillakate kivide vahel, linnud õlipuude metalses 
ikum, viinapuude malahhiitrohelises pitsis, kalad merepõhja 
mrals nedades ja /orestiere'd linna kitsail keerukail tänavail: paks 
Dõpnga katki kraabitud näoga sakslane, inglane, kes alati meenutab 
Montevihkaja osa mängima harjunud näitlejat, ameeriklane, kes 
Mt, kuid tagajärjetult püüab sarnaneda inglasega, ja jäljendamatu 
pranilane, kiivarikas nagu kõristi, — i 

Mimugune nägu!“ ütleb Pepe kaaslastele, osutades oma kõike= 
ilmadega sakslasete, kes on niivõrd tähtsust tiis, et kõik 


ta juuksekarväd seltavad. püsti, »KüIl on nägu, niisama suur kui 
minu kõht" 4 
Pepe ei armasta sakslasi, ta elab ideede ja meeleolude niõju 

all, mis valitseviii tänaval, väljakul ja hämarates poekestes, kus oma 
inimesed joovad veini, mängivad kaarte, loevad ajalehti ja räägivad 
poliitikast, d 
t »Meile,* räägivad nad, »Mmeile, vaestele lõunamaalastele, on Bal- 
kuni slaavlased lähemad ja rohkem meeltmööda kui head liitlased, 
kes tasusid, meile sõpruse eest “Aafrika liivaga.“ 

Ikka sagedamini räägivad seda lihtsad lõunamaa inimesed. Pepe 
ga kuuleb kõik ja peab kõik meeles. 

"Tuimalt sammub inglane kääritaolistel jalgadel, — Pepe kõnnib 
lema ees ja ümiseb midagi surnumessist või kurba laulukest: 


Mu sõber suri äsja, 
mu naine kurvastab. 
Ja ma ei suuda mõista, 
miks nõnda kurb on ta. 


Pepe kaaslased kõnnivad ta järel, naerust kõveras, ja peidavad end 
igu hiired põõsastesse või müürinurga taha, kui forestiere heidab 
pile oma luitunud silmade rahuliku pilgu. 
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Pepest võib jutustada palju huvitavaid lugusid. 
Kord tegi keegi sinjoora talle ülesandeks viia sõbratarile kingiks 
rvitiie õunu oma aiast, 
»Teenid soldo!“ ütles ta. ,,See poleks ju sulle halb...“ 
1 Pepe võttis korvi täieliku valmisolekuga, asetas selle endale pea 
penle ja läks, kuid soldo järele ilmus ta alles õhtul. 

»Sa ei rutanud just eriti!“ ütles talle näine. 

»Kuid siiski väsisin ära, kallis sinjoora!“ lausus Pepe ohates. 
»Neid oli ju üle-kümnel!** 4 
»Älireni täis korvis? Kümme õuna?“ 
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»Poissi, sinjoora," 

»Aga õunad?" 

»Kõigepealt poisid: Michele, Giovanni...“ 

Naine hakkas vihaseks minema, haaras tal õlast kinni, raputas, 

»Vasta, kas sa viisid õunad kohale?“ 

»Kuni väljakuni, sinjoora! Kuulake aga, kui hästi ma käitusin: 
algul ei pööranud ma nende pilgetele üldse tähelepanu, — mõtlesin, 
et las võrdlevad mind pealegi eesliga, ma kannatan kõik ära 
lugupidamisest sinjoora vastu, teie vastu, sinjoora, Aga kui nad 
hakkasid minu ema pilkama, siis mõtlesin — ohoo! noh, seda 
teile ei kingita. Panin korvi maha ja — oleksite pidanud nägema, 
hea sinjoora, kui osavalt ning täpselt ma neid röövleid tabasin, = te 
oleksite kangesti naernud!“ * 

»Nad tassisid minu puuvilja laiali!?“ kisendas naine. 

Pepe ütles kurvalt ohates: 

»Oh ei. Kuid need õunad, mis poisse ei tabanud, purunesid vastu 
müüre, ülejäänud aga sõime ära, pärast seda, kui ma olin võitnud ja 
vaenlastega leppinud...“ 

Naine karjus kaua aega, paisates Pepe paljaks aetud pealaele kõik 


needused, mida ta tundis, — poiss kuulas teda tähelepanelikult 
ning alistuvalt, laksutas aeg-ajalt keelt ja hüüatas vaikse heaks» 
kiiduga: 


»00, kuidas see on öeldud! Missugused sõnad!“ 

Ja kui naine väsides temast eemaldus, ütles Pepe talle järele; 

»Kuid te poleks kindlasti nõnda ärevil olnud, kui oleksite näinud, 
kui hästi ma teie aia kaunite viljadega nende lurjuste räpaseid 
päid tabasin, — ah, kui te oleksite seda näinud! — te oleksite mulle 
andnud kaks soldot lubatud ühe asemel!“ 

Jõhker naine ei mõistnud võitja tagasihoidlikku uhkust, ta ainult 
ähvardas poissi raudse rusikaga. 
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t. JK 6 KI 2 
Pepe õde, poisist palju vanem, kuid mitte targem nelu, Iiks 

toonijaks tube kraamima = rikka ameeriklase villasse, Ta muutus 
otsekohe hiisti puhtaks, roosaks ja heal toidul olles hakkas mirga» 
tavalt täituma elustava mahlaga, nagu pirn augustikuus, + 
Pepe küsis Vrd temalt: 
»Kas sa sööd iga päev?" 
| wKaks ja kolm korda, kui tahan," vastas õde uhkelt, 

sul peaks hammastest kahju olema!" tähendas Pepe ja jäi mõttes» 
0, siis aga küsis jälle; 

»Kus su peremees on väga rikas?" 
| » Tema? Ma mõtlen, et rikkam kui kuningas!“ 
|, »Noh, rumalused jätame nadbritele! Kui palju on sinu peremehel 
ükse?" 
»Sedn on raske öelda,“ 
0 »Kümme?“ 
»Võib«olia rohkem,,. 
»Mine too mulle ühed, mitte liiga pikad ja soojad," ütles Pepe, 
»Milleks?" 
»Sa näed ju, missugused minu omad on!“ 
Seda näha oli raske, — Pepe jalas olevaist pükstest polnud kuigi 
üju jlirel, 
-»Jah," nõustis õde, »sulle.on riideid hädasti tarvis! Kuid ta võib ju 
Ida, et me varastasime?“ 
Pepe ütles talle manitsevalt: 
»Ei maksa inimesi meist rumalamaks pidada! "Kui küllast võtta 
tuke, siis vargus pole see, vaid lihtsalt jagamine!“ 
See on ju laul!“ vaidles õde vastu, kuid Pepe suutis teda 
resti veenda, ja kui õde tõi kööki head helehallid püksid ja need 
utusid veidi pikemaks kui Pepe kogu keha, taipas poiss otsekohe, 
is on vaja teha, 

»Anna nuga!“ Ütles ta, 
Kahekesi muutsid nad ameeriklase püksid kähdeu viiga mõnusaks 
poisikese ülikonnaks: tuli välja pisut laiavõitu, kuid mugav kott 


Õlgudel püsis ta nööride abil, mida võis siduda ümber kaela, ja varru» 
kate aset täitsid viiga hiinti taskud, 

Nud oleksid asja veel paremini ja mõnusamalt korraldanud, kuid 
neid takistas selles püksteomaniku abikaasa; ta ilmus kööki ja hakkas 
tMikima = kõige jämedamaid sõnu kõigis keeltes ühtemoodi 
halvasti, nagu see ameeriklastel kombeks on, 

Pope ei suutnud naise kõnevoolu millegagi peatada, ta krimpsutas 
nigu, surus kätt südamele, haaras meeleheitel peast kinni, ohkas 
viininult, kuid naine ei suutnud enne rahuneda, kui ilmus ta mees, 

»Milles asi seisab?“ küsis too, 

Ja siis Ütles Pepe: 

»Sinjoor, mind paneb väga imestama kära, mida teie sinjoora 
1õntis, ma olen isegi natuke solvunud teie pärast, Ta arvab, nagu ma 
aru min, et me rikkusime püksid ära, kuid ma kinnitan teile, et nad 
sobivad mulle hästi! Nähtavasti mõtleb ta, et ma võtsin teie viimased 
püksid ja et te ei jaksa uusi osta...“ 

Ameeriklane kuulas ta rahulikult ära ja tähendas; 

»Mina aga arvan, noormees, et on tarvis politsei kutsuda,“ 

wlan-n?“ imestas Pepe. ,,Misjaoks?" 

»Et sind vangimajja viidaks...“ 

Soe kurvastas Pepet väga, ta pidi peaaegu nutma hakkama, kuid 
hoidis end tagasi ja ütles väärikalt: 

»Kui see teile meeldib, sinjoor, kui te armastate inimesi vangi 
panna, siis muidugi! Kuid mina ei teeks nõnda, kui mul oleks palju 
pükse, teil aga mitte ainsatki paari! Ma annaksin teile kaks, võib-olla 
koguni kolm paari, olgugi et kolme paari ei saa korraga jalgu 
tõmmata! Eriti veel kuumal päeval...“ 

Ameeriklane pahvatas naerma: on ju rikkalgi mõnikord lõbus 
meeleolu, 

Seojärel kostitas ta Pepet šokolaadiga ja andis talle frangi, Pepe 
katsus münti hambaga ja tänas. 

»Tänan teid, sinjoor! Raha on vist-ehtne?" 
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Kõige kenam on Pepe siis, kui ta seisab üksinda kuskil kivide 
vahel, silmitsedes mõtlikult nende pragusid, justkui loeks ta nende 
järgi kivi tumedat elulugu, Neil hetkil on tema elavad silmad 
plirani ja kaunilt looritatud; peenikesed käed on selja taga ja pisut 
jongus pea kõigub vaevalt märgatavalt nagu õiekarikas. Ta ümiseb 
idagi tasakesi, — ta laulab alati, 
' Kona on ta ka siis, kui vaatab lilli, — lillade jugadena voolavad 
üürilt allp glütsiiniad, ja nende ees on see poisike tõmbunud sirgu 
gu pillikeel, justkui kuulataks ta siidsete kroonlehtede tasast 
rinat meretuule hinguses. n 
0 Vaatab ja laulab: 
m Plörino-0... florino-0..."* 
Hemalt kostavad mere sumedad ohked nagu hiiglasuure tambu» 
ni löögid, Lillede kohal mänglevad liblikad, — Pepe on tõstnud 
ja ja jälgib neid, vidutades päikese tõttu silmi, naeratades pisut 
ostava ning kurva, kuid ikkagi heasüdamliku naeratusega nagu 
im inimene maa peal, 
"Tööol" hüüab ta käsi plaksutades, et smaragdrohelist sisalikku 
utada, . 3 A 
i meri on tasane nagu peegel ja kivide vahel pole laine= 
ipru valget i, vaatab Pepe kuskil kivi otsas istudes»terasel pil- 
libipaistvasse vette: seal, pruunikaspunaste vetikate keskel, liigu» 
sujuvalt kalad, vilguvad kiiresti krevetid, roomab, külg ees, 
i, Ja. vaikuses, helesinise vee kohal, voolab tasakesi poisi hele, 
ik hil; : 
Oo, meri,,, meri...“ 
Miskasvanud inimesed räägivad poisist: 
»Temast saab anarhist!“ 
uid paremad inimesed, kes tähelepanelikumalt üksteist vaat- 
md, == need ütlevad teisiti: ? 
sPepest, saab meie luuletaja...“ 5 


Lilleke, lilleke, Tõlk. 


Tinler Pasgualinol aga, hõbedast valatud pea ja otsekui vanalt 
Mooma mündilt võetud näoga vanamehel, targal ning kõigist 
lugupeetud Pasgualinol on oma arvamine; 

ubüpned saavad olema meist paremad ja ka nende elu saab 
olema paremi“ 

Viiga paljud usuvad teda, 


